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Instrucciones de uso originales 

UPster K 

Lavavajillas de transporte de cestas 

 

  

Para los tipos de la serie: KF-S**N*-*-** 
KF-S**N*-*-*AT65P 
KF-M**N*-*-** 
KF-M**N*-*-*AT65P 
KF-L**N*-*-** 
KF-L**N*-*-*AT65P 

 
¡Leer las instrucciones antes de usar la máquina! 

ES 
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1 Introducción e información general 

Estimado cliente: 

Nos satisface en gran medida la confianza que deposita usted en nuestros produc-
tos. 

Es muy importante para nosotros que los productos de MEIKO le resulten totalmente 
satisfactorios y que su trabajo resulte más sencillo y rentable. 

Si observa con exactitud las siguientes indicaciones, su instalación siempre traba-
jará a su plena satisfacción y tendrá una larga vida útil. 

Hemos montado la instalación en nuestra fábrica y la hemos sometido a una minu-
ciosa comprobación. Este proceso nos garantiza tanto a usted como a nosotros la 
alta calidad de un producto bien diseñado. 

Por lo que le pedimos lea detenidamente estas instrucciones de servicio antes 
de la instalación. ¡Es obligatorio, en general, el cumplimiento de todas las po-
sibles instrucciones de servicio de los accesorios y marcas externas integra-
das! 
Estas instrucciones de servicio le familiarizarán con la instalación, los modos de 
funcionamiento, el manejo, las advertencias de seguridad y el mantenimiento. 

La garantía quedará anulada en caso de cualquier desperfecto debido al incumpli-
miento de estas instrucciones. No asumiremos responsabilidad alguna por los da-
ños que se puedan producir como resultado del incumplimiento de estas instruccio-
nes de servicio. 

MEIKO trabaja constantemente en el desarrollo de todos los tipos. 

Por ello les rogamos que entiendan que nos reservamos el derecho a modificar en 
cualquier momento el volumen del suministro por lo que respecta a la forma, el equi-
pamiento y la técnica. 

No se admitirán reclamaciones basadas en las imágenes o descripciones y detalles 
que aparecen en estas instrucciones de uso. 

Si requiere más información o si surgen problemas particulares que no estén sufi-
cientemente descritos en estas instrucciones de servicio, deberá ponerse en con-
tacto con su proveedor MEIKO. 

Todos los compromisos de MEIKO tienen su fundamento en el presente contrato de 
compra, el cual contiene las normas de garantía completas y de validez exclusiva. 
La garantía contractual no se verá limitada ni ampliada por las explicaciones ofreci-
das en estas instrucciones. 

Cada país de la UE debe disponer de las instrucciones de servicio en su correspon-
diente idioma. Si no es el caso, la instalación no deberá ponerse en marcha. 

Las instrucciones de servicio originales en alemán, así como todas las instruccio-
nes en todos los idiomas de los países de la UE pueden descargarse en la direc-
ción siguiente: https://partnernet.meiko.de 
Usted recibe esta documentación técnica gratuitamente. Si lo desea, puede adquirir 
copias adicionales por una tasa de protección. 

La compañía MEIKO espera que usted disfrute de este producto y de sus resulta-
dos. 

© 2014 MEIKO Maschinenbau GmbH & Co KG 

MEIKO Maschinenbau GmbH & Co KG se reserva todos los derechos, incluidos la 
reproducción fotomecánica y el almacenamiento en medios electrónicos. No será 
admisible el uso o la entrega a nivel profesional de los textos utilizados ni de los 
modelos, los dibujos y las fotografías mostrados este producto. Las instrucciones 
de uso no se podrán reproducir, almacenar ni transmitir, reproducir o traducir de 
ninguna forma ni con ningún medio ni parcialmente ni en su totalidad sin el consen-
timiento previo y por escrito. 
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1.1 Identificación del producto 

Estas instrucciones de uso son válidas para los siguientes tipos de máquina: 
Lavavajillas de transporte de cestas UPster K (serie KF): 
 
KF-S**N*-*-** 
KF-S**N*-*-*AT65P 
KF-M**N*-*-** 
KF-M**N*-*-*AT65P 
KF-L**N*-*-** 
KF-L**N*-*-*AT65P 
 
* Véase la placa de identificación 

1.2 Almacenamiento 

Estas instrucciones de uso se deberán guardar a buen recaudo y cerca de la insta-
lación, y estar disponibles para todos los usuarios. 

 

1.3 Autorización de técnicos de servicio del socio de servicio  

MEIKO solamente concede permiso a socios de servicio autorizados a encargar la 
realización, en los respectivos grupos de productos, de puestas en marcha, instruc-
ciones, reparaciones, mantenimiento, montajes y colocaciones de y en máquinas 
de MEIKO. 
Las instrucciones de servicio contienen, para los socios autorizados, información 
adicional sobre el montaje, la transformación y la reparación de todos los módulos 
opcionales de este lavavajillas. 

1.4 Documentos aplicables 
Pos: 8.9 /Hinweise zur Betriebsanleitung/Mitgeltende Dokumente/Mitgeltende Dokumente_Haubenmaschi-nen @ 16\mod_1583762811268_6.docx @ 207117 @  @ 1  

Además de estas instrucciones de uso existen otros documentos que están dispo-
nibles en función del nivel de autorización: 

Usuario 
(documentos incluidos en la en-
trega) 

Técnico de servicio autorizado 

Declaración de conformidad CE/UE Hoja de medidas 

Breves instrucciones de uso  Manual de servicio 

Diagrama eléctrico 
Instrucciones de montaje de compo-
nentes opcionales 

 
Dosificación externa/suministrada 
conjuntamente 
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2 Explicación de los símbolos de seguridad utiliza-
dos 

En estas instrucciones de uso utilizan los siguientes símbolos de seguridad. Su 
propósito es advertir al lector del riesgo que se menciona al lado del símbolo. 

 

 PELIGRO 

Advierte de una situación peligrosa que provoca la muerte o una lesión corporal 
grave. 

 

 ADVERTENCIA 

Advierte de una situación peligrosa que puede provocar la muerte o una lesión 
corporal grave. 

 

NOTA 

Advierte de una situación que puede provocar daños materiales. 

 

 

 

Indicaciones de uso y otra información de utilidad 

2.1 Símbolos gráficos indicativos 

Los siguientes símbolos de advertencia y peligro pueden aparecer en parte o en 
su totalidad tanto en las instrucciones de servicio como en la misma instalación. 
¡Es imprescindible observar estos símbolos (y/o rótulos en la instalación)! 
 

Los símbolos tienen el siguiente significado: 

 

 
 

 
  

 

Precaución 

¡Electrocución! 

Precaución 

¡Lesiones en las ma-

nos! 

Precaución 

¡Cargas pesadas! 

Precaución 

¡Superficies calientes! 

    

¡No es agua para ro-

ciar a chorro! 

¡Prohibido el acceso a 

personas con marcapa-

sos! 

Precaución 

¡No es agua potable! 

Precaución 

¡Prohibido introducir 

las manos! 

    

¡Llevar guantes protec-

tores! 

¡Llevar gafas protecto-

ras! 

Conexión equipotencial 

protectora 
No utilizar para el pre-
lavado detergentes 
para lavado a mano. 
(El adhesivo se adjunta 
a la máquina. ¡Colocar 
en un punto bien visi-
ble en la zona de en-
trada de la máquina!) 
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3 Descripción general y utilización conforme a la fi-
nalidad prevista 

3.1 Descripción general 

Este lavavajillas es un lavavajillas de transporte de cestas para el lavado de vajilla, 
recipientes y utensilios de cocina habituales. 
 

En los lados de entrada y salida de la máquina hay mesas o dispositivos de trans-
porte para la carga y descarga de las cestas de vajilla. 
 

La vajilla que debe lavarse se coloca en cestas de transporte, preferentemente de 
plástico, que son arrastradas por el lavavajillas mediante un sistema de transporte 
que se desplaza en ambas direcciones. 
 
El lavado de los objetos se realiza en un tanque de limpieza de circulación calefac-
table. 
El aclarado se realiza con agua limpia caliente, rociada mediante boquillas finas. 

 

3.2 Utilización conforme a la finalidad prevista  

 

El lavavajillas se ha previsto únicamente para uso comercial y sirve para lavar vaji-
lla, cubertería, vasos, utensilios de cocina, bandejas de horno y recipientes. La va-
jilla debe ser apta para lavavajillas comerciales. 

¡No está previsto el funcionamiento del lavavajillas en un entorno explosivo! 

MEIKO no asume ninguna responsabilidad por los daños causados por un uso 
inadecuado o un manejo incorrecto. Cualquier otro uso, así como conversiones o 
modificaciones en la máquina no están permitidas y son peligrosas 

  

Lado de entrada 

Lado de salida 

Secado 

Cesta portavajilla 
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3.3 Uso incorrecto previsible 

• Lavado de vajilla fuera de las especificaciones técnicas 

• Lavado de utensilios de cocina con componentes eléctricos 

• Limpieza de tejidos, trapos para agarrar ollas o esponjas de acero 

• Lavado de utensilios de hierro o utensilios que no entran en contacto con ali-
mentos (p. ej., ceniceros, candelabros, etc.) 

• Limpieza de seres vivos 

• Lavado de alimentos para su consumo posterior 

• Preparación de alimentos en la máquina 

• Extracción de agua de lavado para la preparación de alimentos o para beber 

• Lavado de rejillas para fogones/parrillas para hornos de gas 

• Evacuación del agua de servicio en la red de alcantarillado in situ 

• Subirse o sentarse sobre partes de la máquina 

• Lavado de piezas de madera 

• Lavado de piezas de plástico que no son resistentes al calor ni a sustancias 
alcalinas 

• Lavado de piezas de aluminio (p. ej., ollas, recipientes o bandejas, lavar solo 
con un detergente adecuado para evitar decoloraciones negras) 

 

3.4 Puestos de trabajo 

Tener en cuenta los principios generales y locales de ergonomía a la hora de defi-
nir la organización de los puestos de trabajo. 

Garantizar un espacio de movimiento suficiente en la zona de los puestos de tra-
bajo. 

Se muestran dos variantes típicas de instalación; las tareas del personal de lavado 
son idénticas en ambas variantes. 

 

Estrés térmico: 

Asegurarse de que en el lugar de instalación haya una ventilación y extracción de 
aire adecuadas de acuerdo con las normas y reglamentos aplicables. 

 

Instalación en línea recta 
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Instalación en esquina (puesto de trabajo girado 180° en el lado de salida, con mesa móvil y girato-
ria) 

 

Tareas del personal de lavado en la zona de entrada, por ejemplo, en una mesa 
de alimentación y clasificación: 

• Eliminar los desechos alimentarios y los residuos inorgánicos. 

• Cargar las cestas con vajilla. 

• Rociar las cestas cargadas con el rociador extraíble para eliminar la sucie-
dad gruesa de la vajilla. 

• Empujar manualmente la cesta cargada hacia la máquina hasta que el sis-
tema de transporte la recoja automáticamente. La entrada automatizada se 
realiza a aprox. 1/3 de la longitud de la cesta. 
No introducir la cesta más de 1/3 de su longitud. 
Al empujar la cesta, las manos no deben introducirse en el interior de la má-
quina.  

 

Las mesas de alimentación y clasificación no forman parte necesariamente de la 
máquina; pueden ser proporcionadas por la empresa usuaria. 

 

Tareas del personal de lavado en la zona de salida: 

• Retirar las cestas. 

• Clasificar y guardar la vajilla limpia. 
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4 Declaración de conformidad CE/UE 

Esta es una declaración de conformidad CE/UE ejemplar. La declaración de con-
formidad CE/UE original se adjunta a la máquina. 

 
1 La muestra/original se adjunta a la máquina 

Sample/ Original is enclosed with the machine 
 

   

2 Declaración de conformidad 
CE/UE 
EC-/EU-Declaration of Conformity 

 
 

  

3 Fabricante  
Manufacturer 

MEIKO Maschinenbau GmbH & Co. KG 

Englerstraße 3 - 77652 Offenburg - Germany 
 
Pos: 1.6 /M odul e Erkl ärungen/C E/Produk t-Modul e/DW/M-iClean U (M 3)_N EU @ 34\m od_1670254098323_0.docx @ 386720 @  @ 1 
 

4 Denominación del producto 
Product designation 

4.1 Lavavajillas de transporte 
Conveyor dishwashing machine 

    

5 Nombre del producto  

Product name 
 UPster K 

    

6 Tipo 

Type 

 
 

    

7 Número de serie 
Serial number 

 
 

 
Pos : 1.18 /Module Erklär ungen/CE/Konformitäts-M odul e/DW_MD _mit-Norm en_N EU @ 43\m od_1702291804416_0.docx @ 489997 @  @ 1  

     

8 Por la presente declaramos bajo nuestra 
única responsabilidad la conformidad del 
producto con los requisitos básicos de 
esta directiva CE: 
We hereby declare under our sole responsibility the con-
formity of the product with the essential requirements of 
this EC Directive: 

8.1 2006/42/CE  Directiva de máquinas, OJEU L157/24, 

09/06/2006 
2006/42/EC Machinery Directive 
  

     

9 Además, declaramos la conformidad del 
producto con las siguientes directivas de 
la UE: 
Furthermore, we declare the conformity of the product with 
the following EU directives: 

9.1 2014/30/UE Directiva sobre compatibilidad elec-
tromagnética, OJEU L96/79, 29/03/2014 

2014/30/EU Directive on Electromagnetic Compatibility 
   

9.2 2011/65/UE Directiva sobre restricciones a la utili-
zación de determinadas sustancias 
peligrosas en equipos eléctricos y 
electrónicos, OJEU L174/88, 01/07/2011 

2011/65/EU Directive on the restriction of the use of certain ha-
zardous substances in electrical and electronic equi-
pment 

    

10 Se han cumplido los objetivos de protección de la Directiva de baja tensión 2014/35/UE (OJEU L96/357, 
29/03/2014) conforme al anexo I, n.º 1.5.1 de la Directiva de máquinas. 
The safety objectives set out in the Low Voltage Directive 2014/35/EU were met in accordance with Annex I, No. 1.5.1 of the Machinery Direc-
tive. 

 
Pos: 1.19 /Module Erklär ungen/CE/Allgem eine M odul e/M-DE_DW_Signatur_mit_Unterschrift_ENTWURF @ 34\m od_1670253477992_0.docx @ 386689 @  @ 1 
 

11 Responsable de la documentación 
Responsible for documentation 

 
 

Jan Ernst  
MEIKO Maschinenbau GmbH & Co. KG 
Englerstraße 3 - 77652 Offenburg - Germany 

    

12 Lugar, fecha  

Town/city, date 
 Offenburg, - 

    

    

13 Persona responsable  

Responsible person 
13.1 Christoph Homburger  

Director técnico y de producción  

CTO MEIKO Group 
    

 - / Actualización: - 
 
 

5 Instrucciones generales de seguridad  
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NOTA 

Las siguientes instrucciones de seguridad están pensadas para su protección, la 
protección de otras personas y la protección del lavavajillas. Por ello es imprescin-
dible que las lea detenidamente. 

 

5.1 Precauciones a tener en cuenta por la compañía que ex-
plota la instalación 

El lavavajillas ha sido construido y fabricado bajo observancia de una eva-
luación de riesgos y seleccionándose minuciosamente las normas armoni-
zadas aplicables, así como conforme a otras especificaciones técnicas. 
 
Así pues, se corresponde al estado actual de la técnica y garantiza un máximo grado 
de seguridad. Este nivel de seguridad sólo se alcanza en la práctica si se toman 
todas las medidas de seguridad. 
 
El instalador tiene la obligación de planificar, implantar y controlar el cumplimiento 
estricto de estas medidas. 

5.2 Medidas para el uso seguro de la instalación  

 

 

La compañía explotadora de la instalación deberá garantizar espe-
cialmente que ... 

• se instale un dispositivo de desconexión de la red eléctrica in situ. El disposi-
tivo de desconexión de la red eléctrica debe estar instalado en la proximidad 
inmediata del lavavajillas y ser de fácil acceso. 
Se deberán cumplir los requisitos siguientes: 

– Interruptor de ruptura de carga conforme a IEC 60947-3 
– Categoría de uso AC23B 
– Se puede bloquear en posición de OFF 
– Tipo de protección contra agua IPX5 
– El interruptor de ruptura de carga se debe instalar en proximidad 

inmediata a la máquina, a una altura de 0,6 -1,9m y debe ser de fácil 
acceso 

– Capacidad de ruptura de cortocircuito >= 10kA 
– Corriente de servicio nominal del interruptor de ruptura de carga  
– >= corriente total de la máquina (placa de identificación) + 10% 
– Desconexión N opcional 

• el lavavajillas es solamente utilizado conforme a las instrucciones. 

si se utiliza o maneja de otra forma, podría averiarse, en cuyo caso no nos 
responsabilizaremos de ello (lea el capitulo "Utilización conforme a la finalidad 
prevista"). 

• con objeto de preservar la funcionalidad y seguridad garantizadas, cuando sea 
necesario, sólo se utilizarán repuestos originales suministrados por el fabri-
cante. el usuario perderá su derecho de reclamación si modifica el equipo con 
repuestos no originales. 

• el mantenimiento y reparación del equipo solo podrá realizarse por personal 
debidamente autorizado y cualificado para ello. 

• el personal operario sea instruido periódicamente en lo relativo a seguridad la-
boral y protección del medio ambiente y que conozca, en particular, las instruc-
ciones de servicio y las indicaciones de seguridad contenidas en las mismas. 
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• el lavavajillas solamente se utilizará cuando esté en perfectas condiciones de 
trabajo, con todos los sistemas de seguridad y chapas de revestimiento mon-
tados y especialmente cuando exista garantía de que los sistemas de seguri-
dad y los interruptores son regularmente revisados para comprobar su correcto 
funcionamiento. 

• los equipos de protección individual necesarios estén a disposición del perso-
nal de mantenimiento y reparación y que sean utilizados por éste. 

• el dispositivo de desconexión de la red eléctrica esté apagado para la limpieza. 

• debe realizarse una revisión funcional de todos los dispositivos de seguridad 
de la instalación en cada mantenimiento periódico. 

• todas las etiquetas de seguridad y aviso de peligro deben mantenerse en su 
lugar y estado original, siendo fácilmente legibles. 

• las partes suministradas por otros proveedores sean comprobadas regular-
mente. En caso de necesitarse más información, se consultarán las correspon-
dientes instrucciones de uso de cada dispositivo. 

• una vez que el lavavajillas es instalado, puesto en servicio y entregado al 
cliente, no podrá ser realizada ninguna modificación (por ejemplo desplazar el 
lavavajillas o manipular los sistemas eléctricos). Cualquier cambio en la insta-
lación sin la autorización escrita del fabricante o modificaciones llevadas a cabo 
por personal no autorizado, provocará la perdida completa de la garantía e in-
validará cualquier responsabilidad sobre el producto. 

• según las normas DIN 10510, 10511 y 10512; los equipos de optimización de 
consumo eléctrico no deben reducir la temperatura adecuada de funciona-
miento. Si usted como cliente instala un equipo de optimización de consumo 
energético, la posible pérdida de la calidad en el lavado o la higiene será res-
ponsabilidad suya. 



 

9737601 14 / 50  

 

5.3 Medidas básicas de seguridad  

 

 PELIGRO 

Peligro de lesiones por descarga eléctrica, daños materiales. 

Los componentes eléctricos y las partes móviles o giratorias pueden provocar 
graves lesiones o incluso la muerte al usuario, así como causar daños materia-
les. 

El uso indebido de la máquina o distinto al de la finalidad prevista puede ocasio-
nar peligros. 

El lavavajillas debe ser manejado únicamente por personal instruido por la em-
presa usuaria y que conozca los riesgos y las medidas de seguridad. 

Durante el funcionamiento de aparatos eléctricos, determinadas piezas de los 
mismos están sometidas a tensiones peligrosas. 

Antes de abrir las partes de la carcasa del lavavajillas o acceder a cualquier com-
ponente eléctrico, la máquina debe desconectarse completamente de la corriente 
eléctrica. 

Colocar en OFF el dispositivo de desconexión de la red eléctrica in situ. Tomar 
las precauciones adecuadas para evitar la reconexión. 

Los trabajos y la eliminación de fallos en la parte eléctrica del lavavajillas sólo 
deberán ser realizados por profesionales. Se deben observar las normas de pre-
vención de accidentes. 

¡El usuario no debe poner nuevamente en funcionamiento el lavavajillas hasta 
que todas las partes de la carcasa estén montadas! 

• En el sentido de estas instrucciones de servicio, personal cualificado son 
aquellas personas: 

– mayores de 14 años de edad, 

– que hayan leído y apliquen las instrucciones de seguridad y las instrucciones 
de uso. 

 

 
 
 

 

 

NOTA 

Daños materiales 

La instalación, los armarios de conexiones y demás componentes eléctricos no deben 
ser rociados con agua de manguera o con limpiador de alta presión. 

¡Evite que la subestructura de la instalación se inunde, a fin de que no se dañen com-
ponentes debido a la penetración incontrolada de agua! 

 
Lea las instrucciones colocadas en la instalación. 

 

El lavavajillas será solamente utilizado bajo la supervisión de personal debidamente 
formado. Si usted no sabe cómo trabajar en el equipo, NO DEBE utilizarlo. 

 

Queda terminantemente prohibido introducir las manos en la máquina en funcio-
namiento. No introducir la cesta más de 1/3 de su longitud. 

Las manos no deben entrar en el interior de la máquina al introducir y retirar la 
cesta. 

Antes de abrir las puertas/compuertas deberá desconectarse la máquina. 
 
Abrir las puertas/compuertas despacio: peligro de salpicaduras de agua con solu-
ción detergente. 
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¡El agua en la zona de lavado no es agua potable y no se deberá usar para la 
preparación de alimentos! 

La máquina no debe usarse para transferir agua de proceso de otras fuentes al 
desagüe. 

¡Las compuertas y chapas de revestimiento deberán estar normalmente cerradas! 
 

 

Los calentadores pueden estar calientes tras vaciar el tanque. ¡Por eso existe el 
riesgo de quemaduras, si se limpia manualmente! 

 
La eliminación de fallos y otros trabajos deberán ser realizados solo por personal 
especializado. 
 
Solamente pueden ser utilizados detergentes, abrillantadores y aditivos adecuados 
para lavavajillas de uso industrial. Estos lavavajillas se utilizarán exclusivamente 
conforme a las instrucciones. La información al respecto la suministran los fabri-
cantes de dichos productos. 
Los detergentes, aditivos y abrillantadores pueden ser nocivos para la salud. De-
berá leer las advertencias de riesgo que figuren en los embalajes originales y en 
las fichas de datos de seguridad. Se observarán las indicaciones del proveedor de 
sustancias químicas respecto a uso y dosificación. 
 

  

Al cambiar depósitos, las sustancias químicas utilizadas para el funcionamiento de 
la máquina pueden causar daños para la salud. 

Lleve siempre equipo de protección personal. 

 
En caso de lesiones con la máquina se observarán las medidas organizativas del 
operador. En caso de una infección deberá consultarse a un médico. 
 
Al finalizar el trabajo se debe apagar el interruptor principal. 
 

 
 
 
 
 

 

 

NOTA 

Llevar ropa de trabajo adecuada 

La ropa ancha y suelta y las joyas aumentan el peligro de quedarse enganchado en 
piezas que sobresalen. 

• Llevar ropa de trabajo ajustada. Llevar pantalones largos o delantal. 

• No se deben llevar anillos, cadenas ni otras joyas. 

• Llevar guantes de protección. 

• Llevar calzado sólido y adecuado (recomendamos zapatos de trabajo con suela 
antideslizante). 

¡¡¡NO ASUMIMOS NINGUNA RESPONSABILIDAD POR 
DAÑOS DERIVADOS DEL INCUMPLIMIENTO DE ES-
TAS INSTRUCCIONES DE SEGURIDAD!!! 
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5.3.1 Trabajos en el equipo eléctrico 

 
 
 
 
 
 

 PELIGRO 

¡Peligro de lesiones por descarga de corriente! 

¡Cualquier trabajo o reparación a realizar en los equipos eléctricos de la instalación 
sólo deberá ser realizado por un electricista profesional! 

 
¡Antes de realizar trabajos de mantenimiento y reparación, deberá apagarse la ali-
mentación eléctrica con el dispositivo de separación de alimentación eléctrica de la 
sala y asegurarse con un candado! 
¡La llave de este candado debe permanecer con la persona que realiza el manteni-
miento o la reparación! 
 
Si no se cumplen estas instrucciones se pueden producir lesiones graves o daños 
materiales. 

Compruebe los equipos eléctricos periódicamente. 

¡Apriete las conexiones que estén flojas! 

¡Sustituya los cables o conectores dañados de inmediato! 

¡Mantenga siempre el armario de conexiones cerrado! ¡El acceso solo se permitirá a 
personal cualificado! 

 

5.3.1 Trabajos en la instalación de agua 

 

 ADVERTENCIA 

¡Peligro de lesiones, daños materiales! 

Por trabajos inadecuados en la instalación o por presión de agua excesiva. 

¡Antes de realizar trabajos de mantenimiento y reparación en la instalación de agua 
se deberá cerrar y asegurar el grifo principal de la tubería de alimentación de agua! 

 

6 Instrucciones de montaje (para una máquina in-
completa) 

Aplicable en caso de que el producto MEIKO sea una máquina incompleta a los 
efectos de la directiva sobre máquinas (directiva 2006/42/CEE). 
 
En caso de conectar la técnica de MEIKO a una instalación ya existente, se debe 
observar lo siguiente: 
 
- Los componentes deben estar alineados entre sí, conectados de forma ade-

cuada y anclados para garantizar un funcionamiento seguro. (De acuerdo con 
las condiciones de la instalación, se deberán escoger las opciones de fijación 
adecuadas). 
 

- Los posibles peligros (p. ej.: tracción, aplastamiento, cizallamiento o corte) deri-
vados de la conexión se deberán asegurar con las medidas adecuadas. 
 

- La conexión eléctrica a la red de alimentación de la instalación y la interconexión 
eléctrica que pueda ser necesaria se llevarán a cabo de acuerdo con el esquema 
eléctrico adjunto. 
 

- Durante el montaje se debe prestar atención a no causar daños, en especial, a 
la instalación eléctrica. 



 

 17 / 50 9737601 

 

 
- Al finalizar los trabajos se deberá comprobar si la instalación presenta daños. 

 
- Las pruebas de seguridad y funcionamiento se deberán realizar a más tardar en 

el marco de la prueba de la instalación completa, antes de la puesta en mar-
cha/entrega de la máquina. 

6.1 Trabajos en el equipo eléctrico  

 
 

 PELIGRO 

Peligro de lesiones por descarga de corriente 

Los trabajos en los equipos eléctricos de la instalación solamente deberán ser reali-
zados por un electricista profesional. 

 
El esquema eléctrico de la máquina incompleta suministrada incluye todas las des-
conexiones necesarias conocidas por el fabricante MEIKO, así como otras desco-
nexiones necesarias conocidas e interconexiones eléctricas. Las conexiones están 
reflejadas en el esquema eléctrico. Se debe asegurar sin falta que dichas intercone-
xiones se establezcan y funcionen fiablemente antes de la puesta en marcha de la 
instalación. 
 
En caso de surgir nuevos puntos de peligro no conocidos o no formulados por 
MEIKO como consecuencia del montaje de partes de la instalación, se deberán eli-
minar y, en caso necesario, no podrá ponerse en marcha la instalación. 

 

7 Envío, transporte, colocación y montaje 

7.1 Envío 

 

NOTA 

Compruebe inmediatamente tras la recepción que el envío está completo, cotejándolo 
con el albarán o contrato de compra venta de MEIKO. 

Si fuese necesario, reclame cualquier pieza que eche en falta a la compañía de trans-
porte y notifíquelo a la empresa MEIKO. 

Compruebe que la instalación no haya sufrido desperfectos durante el envío. 

Ante la sospecha de cualquier deterioro ocurrido durante el envío, se deberá informar 
a la compañía de transportes y a MEIKO por escrito, junto con una foto de las piezas 
dañadas para MEIKO. 

 

7.2 Transporte e instalación 

 

 ADVERTENCIA 

¡Peligro de lesiones por cargas pesadas! 

Con el fin de evitar desperfectos en la máquina o lesiones con peligro de muerte du-
rante el transporte del lavavajillas, los trabajos de la carga y descarga y de transporte 
solo podrán ser realizados por personas cualificadas y bajo cumplimiento de las dis-
posiciones locales y las indicaciones de seguridad. 

Lea también el capítulo "Instrucciones generales de seguridad". 
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• El lavavajillas se transportará 
siempre con su embalaje de ma-
dera. El embalaje está especial-
mente diseñado para permitir un 
transporte seguro con una trans-
paleta o una carretilla. 

 

• Para un transporte seguro, el lavavajillas está colocado sobre un marco espe-
cial de madera cuadrada. 

• Abrir el embalaje con herramientas adecuadas. 

• Observe las notas de transporte en el embalaje. 

• Se debe realizar este transporte con gran cuidado. 

• Desembalar el lavavajillas. 
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7.3 Colocación y montaje 

MEIKO incluye una plan de montaje que especifica las dimensiones y los valores de 
conexión y de consumo de la máquina. 

La instalación se realiza conforme a las indicaciones del plano de montaje y s ó l o  
la debe realizar un técnico de servicio con concesión y autorización. 

El montaje se completará siguiendo el plano de montaje, y en general siguiendo las 
instrucciones de un técnico de MEIKO. La instalación debe ser realizada  ú n i c a 
m e n t e por un técnico cualificado. 

Sólo para Australia: 

La instalación se realizará según AS/NZS 3500.1. 

 
No respondemos de los daños provocados por una conexión realizada por perso-
nal no cualificado. 
 
Procedimiento durante la instalación del lavavajillas: 
 
Tras desembalar el aparato colóquelo como indica el plano de montaje y su propio 
tamaño. 
 
El aparato debe estar nivelado y recto. 
 
¡Para más información de montaje, consulte las instrucciones de montaje separa-
das! 

7.4 Carga al suelo del lavavajillas 

La carga sobre el suelo por pata (superficie sometida a la carga D=30 mm por pata) 
es de aprox. 220 kg 
 

7.5 Requerimientos para el área de colocación 

• Asegurar que el área de almacenamiento y colocación está permanente-
mente libre de heladas. 
Si el lavavajillas se coloca en un área en que las temperaturas ambiente son 
inferiores a 5ºC, pueden producirse daños en los componentes que lleven 
agua (bomba, válvula magnética, etc.). 

• En el área de trabajo alrededor de la instalación se colocarán revestimientos 
de suelo antideslizantes 

 

7.6 Requisitos para la conexión eléctrica 

 

 PELIGRO 

¡Peligro de lesiones por descarga de corriente! 

Los trabajos en la parte eléctrica de la máquina sólo deberán ser realizados por 
electricistas profesionales. 

Se deben cumplir las normas generales de electricidad al conectar la instalación a la 
corriente eléctrica. 

El diagrama eléctrico está situado en el armario de conexiones. ¡Este diagrama es 
parte de la máquina y por lo tanto no debe ser retirado! 

La placa del fabricante con los valores de conexión eléctrica se encuentra 1 x visible 
por fuera y 1 x dentro del armario de conexiones. 
Se deben cumplir las normas generales de electricidad al conectar el lavavaji-
llas a la corriente eléctrica. 
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Sólo para EE.UU. y Canadá: 

El lavavajillas deberá instalarse según la normativa local, y en caso de no existir 
ésta, según los requisitos aplicables del the National Electrical Code, NFPA 70, Ca-
nadian Electrical Code (CEC), parte 1, CSA C22.1, y según la norma sobre ventila-
ción y protección contra incendio en procesos de cocción industriales, NFPA 96. 

 

Atención: 
Los fusibles instalados en el edificio del cliente de acuerdo con las circuns-
tancias locales y la corriente nominal del motor deberán seleccionarse de ma-
nera que protejan contra corrientes de cortocircuito (Alemania VDE 0100). 
Los cables de alimentación deben estar protegidos conforme a la normativa y 
deberán tener un interruptor (accesible a los usuarios del lavavajillas). Si el 
neutro no está conectado a tierra se utilizará un interruptor de 4 polos. Los 
cables de alimentación principal deben ser apantallados y resistentes al 
aceite, no inferiores al tipo H 07 RN-F. 
Las medidas de protección, así como la conexión equipotencial deberán efec-
tuarse observando las normativas de la compañía eléctrica local y las normas 
locales vigentes (en Alemania se deberá tener en cuenta la norma VDE 0100, 
parte 540). 
Los aparatos deberán conectarse a la conexión equipotencial a cargo del pro-
pietario. La conexión en la máquina se encuentra próxima al panel eléctrico / 
chapa en el armazón inferior en forma de tornillo y está debidamente señali-
zada. 
En el ámbito de vigencia de la norma VDE 0160 / EN 50178 se exige que para 
los equipos eléctricos para los que se hayan previsto o que estén dotados de 
un interruptor de corriente de defecto en la red y que empleen un convertidor 
de frecuencia antepuesto al interruptor de corriente de defecto del tipo A, se 
conecte un interruptor de corriente de defecto del tipo B sensible a corriente 
universal. 
Para la conexión a la red se ha previsto una regleta de bornes de 5 polos (L1, 
L2, L3, N, PE). 

El lavavajillas debe ser conectado por un electricista cualificado de acuerdo con 
las normas y reglamentos locales vigentes. 

Los datos eléctricos de conexión, tensión, tipo de corriente, amperaje, potencia, etc. 
figuran en la placa de características de la máquina. Comprobar si la conexión in 
situ suministra los valores necesarios. 
 
Todas las conexiones eléctricas deben realizarse dentro del armario eléctrico utili-
zando racores atornillados para cables y de acuerdo con el diagrama eléctrico y 
estar conectadas a los bornes y contactores previstos para tal fin. 
 
Para conectar el cable de alimentación a las bornas de conexión a la red deben 
observarse las indicaciones de montaje dispuestas en el armario eléctrico y en las 
bornas de conexión a la red. 
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Conexión equipotencial protectora 
 

 

 

 

El tornillo para la compensación equipo-
tencial se encuentra en la carcasa, de-
bajo de la zona de aclarado (vista desde 
atrás). 

 
Las medidas de protección y la conexión de la compensación equipotencial deben 
realizarse observando las normativas de la compañía eléctrica local y las normas 
locales vigentes (en Alemania es la norma VDE 0100, parte 540). Integrar la má-
quina, así como los soportes y sistemas de mesa conductores existentes, en el sis-
tema de compensación equipotencial in situ. 
 

7.7 Sensores de temperatura / Interruptores de temperatura de 
seguridad 

Todos los limitadores térmicos de seguridad y sensores de temperatura que están 
enrollados sueltos deben ser colocados en los lugares que se indican en el diagrama 
eléctrico. 
 

 
ATENCIÓN: 
¡No doblar el tubo capilar del sensor, ya que ello dañaría e 
inutilizaría el sensor de temperatura! 
¡Observar las instrucciones montaje del manual de servicio! 

7.8 Conexión de agua fría 

Las tuberías de alimentación y sus componentes no son resistentes a las heladas. 
Si la temperatura del local baja de 5°C, tome las medidas adecuadas para prote-
ger aquellos. 
 

• La información sobre dimensiones nominales, secciones, etc. se refieren a las 
conexiones de la máquina. 

• Las dimensiones de las instalaciones locales (p. ej. disposición de cables, lon-
gitud de los cables de alimentación) deberán seleccionarse de forma corres-
pondiente a las circunstancias in situ. Las conexiones de medios y de energía 
de la máquina se describen en el manual de servicio. 

• Las conexiones deberán ser realizadas por técnicos reconocidos oficialmente. 

• Los parámetros de suministro de agua y energía deben mantenerse a un nivel 
constante durante el funcionamiento del lavavajillas.  
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• La conexión de agua fría debe ser realizada de acuerdo a las regulaciones lo-
cales (por ejemplo  Alemania DIN 1988). 

• Una válvula de cierre debe ser instalada en la fuente de alimentación y accesi-
ble al usuario. 

• Según la versión, la máquina incorpora una separación de la red de agua 
fresca. Encontrará más información en las instrucciones de servicio. 

• La conexión del agua de desecho deberá ser efectuada de acuerdo con DIN 
1986 considerando las regulaciones locales. 

• Cuando se utilicen descalcificadores y cartuchos de desalinización parcial o 
total, se instalará por parte del cliente un grifo de cierre, un filtro de malla es-
trecha, una válvula anti-retorno y un purgador. 

• Si no se indica otra cosa, se garantizará una presión mínima de la corriente in 
situ de 250 kPa (2,5 bar) y una presión máxima de 600 kPa (6 bar). 
 

 

Condiciones nacionales especiales: no superar la presión máxima de 1000 kPa (10 
bar) para Dinamarca, Noruega, Suecia y Finlandia. 

 
 

 

• Es posible limpiar el filtro de agua sin cortar el suministro 
de agua. El suministro de agua se corta automáticamente 
cuando se desenrosca la parte inferior en la que se en-
cuentra el filtro. Esto facilita la limpieza del filtro durante 
una revisión de mantenimiento. 
En el plano de instalación puede encontrarse información 
sobre la cantidad, calidad y temperatura de agua necesa-
rias.  

La calidad del agua debe cumplir con los requerimientos de la "Asociación de Fa-
bricantes de Lavavajillas". (http://www.vgg-online.de.) 
 

Para el funcionamiento óptimo de una eventual recuperación de calor se deberá 
mantener lo más baja posible la temperatura de suministro del tramo de agua que 
alimenta el aclarado. 
 

El agua suministrada más caliente para el aclarado influye en las condiciones del 
sistema de extracción de aire. 
Aquellas válvulas que estén controladas por agua de red en la máquina necesitarán 
una presión mínima de caudal. Lea el manual de servicio para las presiones y 
cantidades necesarias. 
 

7.9 Conexión del desagüe  

Conectar el desagüe según la normativa local de eliminación de agua residual a la 
red de desagüe del edificio. 
 
La conexión del desagüe debe realizarse cumpliendo con la norma DIN 1986 y nor-
mativas locales. 
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Todos los desagües del lavavajillas deben conectarse al 
desagüe principal de la cocina utilizando un sifón ade-
cuado. 
 
Al seleccionar el material de los desagües, selladores, etc. 
debe tener en cuenta la temperatura de salida del agua que 

puede ser entre  70 - 75 C. Además, el pH puede variar 

entre 3 y 12 dependiendo del detergente y su concentra-
ción, en pocas palabras el material debe ser resistente a 
ácidos y bases. 

7.10 Conexión de la extracción de aire 

 
Cuando se conecte un sistema de extracción de aire se observará lo si-
guiente: 
 
El equipo de control de aire debe diseñarse cumpliendo la regulación local (en Ale-
mania por ejemplo la VDI 2052) y en cualquier caso debe ser estanco y resistente a 
la corrosión. 
 
Los valores indicados para la temperatura del aire y de la humedad de extracción 
pueden incrementarse en determinadas circunstancias (por ejemplo en standby). 
 
El aire de escape de la máquina puede contener pequeñas cantidades de aerosol 
y, en caso de ser necesario, se deberá extraer cerca de la abertura de soplado 
mediante medidas pertinentes. 
 
Al introducir el aire de escape en la sala deberá tenerse especialmente en cuenta 
que los datos sobre la temperatura y la humedad relativa y, por tanto, del impacto 
en el espacio son válidos para el funcionamiento de lavado continuo. Para conseguir 
una extracción eficiente asegúrese de que existe una presión positiva en los con-
ductos del lavavajillas o una presión negativa en el edificio 
 
La salida de aie debe ser conectada al sistema de extracción general del edificio 
como se indica en el plano de instalación. 
 
En lo posible elimine de la zona de lavado el calor y la humedad que produzca el 
lavavajillas. Para conseguir una extracción eficiente asegúrese de que existe una 
suficiente presión negativa en el edificio. Dado el caso, el aire de escape de la má-
quina puede succionarse directamente en la entrada y salida. 

 

7.11 Instalación y conexión de los dosificadores 

Para el funcionamiento del lavavajillas es necesario utilizar detergentes y abrillanta-
dores industriales. Solo se pueden utilizar medios autorizados por el organismo de 
supervisión y específicos para lavavajillas. Se deben respetar las medidas de segu-
ridad respecto al manejo, dosificación, almacenamiento y utilización. 
 

La dosificación de los detergentes y abrillantadores se debe efectuar mediante una 
técnica de dosificación adecuada. MEIKO recomienda el uso de una técnica de do-
sificación MEIKO con el correspondiente detergente y abrillantador. No se reco-
mienda una dosificación manual de los productos químicos. 
 

El montaje de la técnica de dosificación solo puede realizarlo personal especializado 
autorizado o proveedores de sistemas de dosificación cualificados. 
 

Como existen muchos tipos de técnicas de dosificación de detergente en el mer-
cado, nos es imposible dar detalles de su instalación. Su proveedor de productos 
químicos conoce la instalación ideal para su producto. 
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La técnica de dosificación utilizada debe cumplir con las normas de seguridad vi-
gentes y ser adecuada para el uso en lavavajillas industriales. No se pueden efec-
tuar modificaciones considerables en el lavavajillas. 
 

Al usar sistemas de dosificación ofertados por diferentes proveedores de productos 
químicos, hay que tener en cuenta medidas de precaución especiales debido a los 
posibles peligros de los productos químicos muy concentrados. 
 

El distribuidor debe garantizar especialmente que el montaje posterior de la técnica 
de dosificación no afecte a la seguridad del lavavajillas. 
 

¡En especial hay que tomar medidas preventivas, en caso necesario, que eviten la 
pulverización de productos químicos cuando se abran las respectivas puertas del 
lavavajillas! ¡No debe haber peligros para el usuario en ningún momento! 
 

Al abrir las puertas del tanque se interrumpe inmediatamente la dosificación del 
detergente. ¡Esto también debe garantizarse si se utiliza una tecnología de dosifi-
cación de otro fabricante! 

Los distintos proveedores de productos químicos utilizan sistemas de diferentes 
fabricantes. MEIKO no asume ninguna responsabilidad por los daños causados 
por el uso de una tecnología de dosificación inadecuada. 

7.12 Detergente y abrillantador 

El proveedor de productos químicos selecciona el detergente y el abrillantador 
adecuados en función de las condiciones in situ. La máquina cuenta con una co-
nexión de abrillantador. ¡Utilizar solo esta conexión! 

 

 

 

 Advertencia 

Peligro de lesiones por contacto con productos químicos 

• Tener en cuenta las fichas de datos de seguridad y las recomendaciones 
de dosificación de los fabricantes de los productos químicos. 

• Utilizar protección ocular. 

• Utilizar guantes de protección. 

• No mezclar productos químicos diferentes. 

 Pos: null /Basismodule/----Seitenwechsel---- @ 0\mod_1477487104460_0.docx @ 4060 @  @ 1  Pos: 14.17 /Warnhinweise/VORSICHT/VORSICHT - Reiniger und Klarspüler @ 20\mod_1612351480230_6.docx @ 248868 @  @ 1   

 Precaución 

• Utilizar únicamente productos adecuados y aprobados para lavavajillas co-
merciales. MEIKO recomienda los detergentes y abrillantadores MEIKO 
ACTIVE. Los productos MEIKO ACTIVE están adaptados óptimamente a 
los lavavajillas MEIKO. 

 Pos: 14.18 /Produktbeschreibung/DW/Dosierung/Dosiergeräte_Reiniger-Klarspüler @ 21\mod_1612460911171_6.docx @ 249327 @  @ 1  

El lavavajillas puede estar equipado de fábrica con dosificadores de detergente 
líquido/abrillantador y/o con dosificadores de detergentes sólidos. No está prevista 
la dosificación manual con detergente en polvo. 

Opcionalmente, el lavavajillas puede equiparse con sistemas de dosificación exter-
nos. La información sobre la conexión eléctrica de los dosificadores se encuentra 
en el diagrama eléctrico y en las instrucciones de uso de los dosificadores. 
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Pos: 14.20 /Überschriften/1.1.1/Reiniger @ 21\mod_1612452359822_6.docx @ 249050 @ 3 @ 1  

7.12.1 Detergente 
Pos: 14.21 /Produktbeschreibung/DW/Dosierung/Reiniger_Inhalt @ 20\mod_1612363746920_6.docx @ 248899 @  @ 1  

Los detergentes son alcalinos (el valor del pH debería ser superior a 7) y se re-
quieren para disolver la suciedad de la vajilla. 

El proveedor del producto químico determina la concentración necesaria en fun-
ción de la calidad del agua, la vajilla y el grado de suciedad. Este ajuste se realiza 
durante la puesta en servicio por un técnico de servicio autorizado por MEIKO o 
por el proveedor de los productos químicos. 

Consultar las instrucciones de uso del dosificador para saber cómo ajustar la canti-
dad de dosificación. 

Pos: 14.22 /Überschriften/1.1.1/Klarspüler @ 21\mod_1612452449573_6.docx @ 249081 @ 3 @ 1  

7.12.2 Abrillantador 
Pos: 14.23 /Produktbeschreibung/DW/Dosierung/Klarspüler_Inhalt @ 20\mod_1612372444665_6.docx @ 248929 @  @ 1  

Los abrillantadores son ácidos (el valor del pH debería estar entre 2 y 7) y acele-
ran el secado de la vajilla reduciendo la tensión superficial del agua y permitiendo 
que esta pueda escurrirse rápidamente de la vajilla. 

La dosificación correcta se consigue cuando el agua gotea uniformemente de la 
vajilla. También depende de la calidad del agua disponible in situ. Este ajuste se 
realiza durante la puesta en servicio por un técnico de servicio autorizado por 
MEIKO o por el proveedor de los productos químicos. 

Consultar las instrucciones de uso del dosificador para saber cómo ajustar la canti-
dad de dosificación. 

Pos: 14.24 /Überschriften/1.1.1/Dosiergeräte @ 0\mod_1414408564915_6.docx @ 730 @ 3 @ 1  

7.12.3 Dosificadores 
Pos: 14.25 /Produktbeschreibung/DW/Dosierung/Dosiergeräte @ 21\mod_1612452668733_6.docx @ 249112 @  @ 1  

Los componentes de los dosificadores están sometidos a grandes esfuerzos, por 
lo que deben someterse a un mantenimiento periódico y, en caso necesario, a una 
sustitución conforme a la especificación de mantenimiento. Para el mantenimiento 
de los dosificadores, observar las instrucciones de uso de los mismos. Así, por 
ejemplo, para realizar trabajos en los aparatos hay que desconectar el dispositivo 
de desconexión de la red eléctrica de la máquina. 

La vida útil de los dosificadores y otros componentes del lavavajillas depende del 
uso de productos químicos adecuados. MEIKO recomienda los detergentes y abri-
llantadores MEIKO ACTIVE. Los productos MEIKO ACTIVE están óptimamente 
adaptados al lavavajillas. 

 

Conexión eléctrica 

Los trabajos y la eliminación de fallos en la instalación eléctrica de la máquina sólo 
pueden efectuarlos electricistas especializados. Hay que respetar la normativa de 
prevención de accidentes. 
 
El terminal “XD” es para la tensión de suministro y el control de los sistemas de 
dosificación. (Para obtener información más precisa, consulte el diagrama eléctrico 
de la máquina.) 
 

No se permiten otras conexiones. 
 

No está permitido montar dosificadores u otro equipo adicional en el armario eléc-
trico. 
 
Toma de agua 
Al instalar los dosificadores hay que asegurarse de que la toma de agua se efec-
túa según las normativas locales vigentes. 

 Pos: 14.26 /Überschriften/1.1.1/Sauglanzen @ 21\mod_1612453156293_6.docx @ 249143 @ 3 @ 1  
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7.12.4 Lanzas de succión 
Pos: 14.27 /Produktbeschreibung/DW/Dosierung/Sauglanzen @ 21\mod_1612453206774_6.docx @ 249174 @  @ 1  

 

 

 

 
Lanzas de succión de MEIKO con control de nivel para abrillantador y/o deter-
gente 

Las lanzas de succión garantizan la correcta aspiración del producto químico lí-
quido. Las lanzas de succión utilizadas por MEIKO se introducen verticalmente en 
los bidones y están equipadas con un control del nivel. Si se utilizan lanzas de 
succión de otras marcas, tener en cuenta las indicaciones del fabricante. Cuando 
el contenido del bidón se está agotando, se muestra un mensaje en la pantalla de 
la máquina. 

Pos: 14.28 /Überschriften/1.1.1/Produktwechsel @ 15\mod_1579860115099_6.docx @ 200208 @ 3 @ 1  

7.12.5 Cambio de productos 
Pos: 14.29 /Warnhinweise/VORSICHT/VORSICHT - Sachschaden am Dosiersystem durch Produktwechsel @ 15\mod_1579866731439_6.docx @ 200269 @  @ 1   

 Precaución 

Al cambiar el producto limpiador (incluso a un producto del mismo fabri-
cante), puede producirse una cristalización, lo que puede provocar un fallo 
en el sistema de dosificación. 

• Al cambiar el producto de limpieza, enjuagar el sistema de dosificación con 
agua caliente. 

 Pos: 14.30 /Produktbeschreibung/DW/Dosierung/Produktwechsel - Vorgehensweise @ 21\mod_1612456493985_6.docx @ 249296 @  @ 1  

   Procedimiento para cambiar el producto de limpieza: 

En todos los casos, consultar el cambio de producto con el proveedor de produc-
tos químicos y seguir sus instrucciones. 

Realizar la nueva puesta en servicio de los dosificadores según las instrucciones 
de uso de los mismos. 

 

8 Ajustes para la primera puesta en marcha, a reali-
zar por el instalador autorizado 

8.1 Puesta en marcha 

 

La instrucción y puesta en marcha será realizada por técnicos de servicio autoriza-
dos de MEIKO. El usuario solamente utilizará el aparato después de haber sido 
instruido. 

Se realizarán las primeras comprobaciones del correcto funcionamiento de acceso-
rios suministrados por terceras partes, como pueden ser sistemas de tratamiento de 
agua u otros dispositivos. En caso de necesitarse más información, se consultarán 
las correspondientes instrucciones de uso de cada dispositivo. 

Para evitar daños en la instalación o accidentes mortales durante la puesta en mar-
cha, las siguientes recomendaciones deben ser seguidas rigurosamente: 
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 ADVERTENCIA 

¡Peligro de lesiones, daños materiales! 

Por trabajos inadecuados en la instalación. 

El capítulo Instrucciones generales de seguridad debe ser leído y entendido por 

todas las personas que realicen trabajos de servicio, mantenimiento o reparación. 

 

 
 

 

 PELIGRO 

¡Peligro de muerte por electrocución o por piezas en movimiento! 

¡Antes de la puesta en marcha debe estar colocado todo el revestimiento de la má-
quina! 

Compruebe que se ha eliminado cualquier líquido que se haya derramado. 

Active todos los sistemas de seguridad antes de la puesta en marcha. 

Controle que todas las uniones atornilladas o roscadas estén bien apretadas. 

8.2 Ajustes de los productos químicos 

El ajuste correcto de la cantidad de detergente y agente de aclarado dependerá del 
producto que utilice. Su proveedor de productos químicos le indicará la dosificación 
adecuada. 
 

8.3 Trabajos a realizar antes de la puesta en marcha 

Los siguientes puntos han de ser comprobados antes de la puesta en marcha. 
 
Tuberías de suministro de agua 
Todas las tuberías han de ser aclaradas. Desconecte el calentador al realizar este 
aclarado para evitar que este funcione cuando las tuberías todavía están secas. 
Limpie después todos los colectores. 
Tuberías de vapor 
Todas las tuberías han de ser aclaradas. Todas las válvulas deben estar completa-
mente abiertas y deberán sacarse todos los colectores de condensación. Limpie 
después todos los colectores. 
 
Conexión eléctrica 

• Apriete todos los terminales de conexión de armario de conexiones; com-
pruebe que los conectores enchufados están firmemente amarrados. 

• Compruebe que los todos motores están está montados en la dirección co-
rrecta de funcionamiento. 

• Realizar una inspección visual de todos los componentes eléctricos ( p. ej. 
interruptores, cables, carcasas, y cubiertas). 

• Compruebe que todos los interruptores funcionan correctamente. 
 
Partes interiores del dispositivo 
Asegúrese de que no han quedado piezas o partes sueltas dentro del lavavajillas 
(p.e. paños de limpieza, tonillos sueltos / arandelas / tuercas, herramientas, material 
de embalaje etc.). 

 
 

 

¡Atención! 
Asegúrese de que partes móviles no rozan con partes fijas del aparato (como raí-
les, deflectores de agua y otros). 
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Asegúrese de que todas las tuberías de lavado, sistemas de lavado, brazos de acla-
rado, filtros, cubiertas de tanque y filtros de vaciado, así como trampillas en la sec-
ción de entrada y descarga están instaladas. Asegúrese de que todas las piezas 
está correctamente instaladas! 
 

8.4 Conectividad 

El aparato está equipado con una interfaz de comunicación. El servicio de MEIKO 
puede integrarlo en la red del cliente vía LAN o W-LAN. 

 

9 Utilización del lavavajillas  

9.1 Medidas básicas de seguridad en el servicio normal 

 
¡ATENCIÓN! 

 

El aparato solamente sera utilizado por personal cualificado y autorizado que conozcan 
las instrucciones de funcionamiento y trabajen acorde a estas. 

 

 

 

¡ATENCIÓN! 
¡No utilizar para el prelavado detergentes espumosos para lavado a mano en la zona del 
lavavajillas! 
La espuma causa fallos de funcionamiento en el lavavajillas o un resultado de lavado de-
ficiente. 

 
Antes de encender el aparato, compruebe que  

• solamente personal autorizado estará en la zona de trabajo, nadie será lesionado 
cuando el aparato arranque! 

• nadie pueda ser lesionado cuando la instalación arranque. 
 
Antes de cada arranque  

• Inspeccione el aparato de posibles desperfectos y asegúrese que este trabaja 
en perfectas condiciones! 

• ¡Notifique inmediatamente al responsable de cualquier desperfecto! 

• se deberá quitar del área de trabajo de la instalación los materiales/objetos que 
no sean necesarios para el funcionamiento de la misma. 

• se deberá comprobar y asegurar que los dispositivos de seguridad funcionan 
correctamente. 
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9.2 Puesta en marcha y trabajo con el lavavajillas  

 
 
 

 

 PELIGRO 

¡Peligro de muerte por electrocución o por piezas en movimiento! 

El lavavajillas solo debe funcionar con el revestimiento totalmente cerrado. Antes de 
extraer un revestimiento, deberá desconectarse la alimentación eléctrica y asegurarla 
contra reconexión con un candado. ¡Caso contrario existe peligro de muerte! 
 

 

 

 

 

Abra la válvula de cierre de la tubería 
de agua (si hay). 

Conecte la máquina a la red de co-
rriente eléctrica del edificio. 

Asegúrese de que todas las tuberías de lavado, sistemas de lavado, brazos de 
aclarado, filtros, válvulas de vaciado de tanques y filtros de vaciado, así como 
trampillas en la sección de entrada y descarga están instaladas. Asegúrese de 

que todas las piezas está correctamente instaladas! 

 
 

 
 

 
 

 

Cierre la puerta. Pulse la tecla "ON-OFF". 
 

 
 

 

 
 

Parpadeará el LED verde. El tanque de 
lavado se llena automáticamente y se 

calienta el agua. 

En cuanto el tanque de lavado esté llenos 
y el agua haya alcanzado la temperatura 

de lavado, en el display aparecerá el 
mensaje:  

“LISTA PARA EL SERVICIO” 
 

 
 
 
 
 
Pulse la tecla azul "Lavado ON" para 
poner en marcha el lavavajillas.  

 

La cinta transportadora y la bomba de la-
vado comienzan a funcionar por lo que el 
proceso de lavado puede comenzar. De-
pendiendo del equipamiento, la máquina 
dispone de un dispositivo de ahorro de 
agua de aclarado, es decir, que el acla-

rado no está en funcionamiento continua-
mente. El resto de funciones, e.g. control 
de temperatura o comprobación del nivel 
del agua de lavado son realizados por el 
control del aparto; de esta manera ningún 
otro accionamiento o comprobación se-

rán necesarios. 
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El lavavajillas lava y el pulsador de "Fun-
cionamiento de lavado" está iluminado en 
verde. 

9.3 Encendido del lavavajillas  

 

 

NOTA 

• No introducir la cesta más de 1/3 de su longitud. 

• Las manos no deben entrar en el interior de la máquina al introducir y retirar 
la cesta. 

 

 

1. Realizar una limpieza previa de la vajilla (retirar 
los desechos alimentarios grandes, servilletas, 
mondadientes, cáscaras de limón, etc.). 

2. Colocar la vajilla en la cesta. 

3. En caso necesario, prelimpiar la vajilla con el ro-
ciador extraíble. 

4. Empujar manualmente la cesta cargada hacia la 
máquina hasta que el sistema de transporte la re-
coja automáticamente. La entrada automatizada 
se realiza a aprox. 1/3 de la longitud de la cesta. 

La cesta se transporta a través de la máquina, la va-
jilla se limpia y se seca si es necesario. 
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9.4 Pausa de lavado  

 

 
 
 

 

 

 
 
 
 
 

 

A fin de interrumpir temporalmente el 
lavado, pulse la tecla "Proceso de la-
vado OFF". 
 

 

 

 

 
La bomba de lavado y el transporte 
se desconectan. Pero el calefactor de 
tanque sigue trabajando, por lo que la 
máquina se queda en "LISTA PARA 
EL SERVICIO" (Betriebsbereit), como 
se muestra en el display. 

 

 

 
 
 
 

 

 
 
 
Pulse la tecla azul "Lavado ON" para 
poner en marcha el lavavajillas.  

 

 
 

 
El lavavajillas lava y el pulsador de 
"Funcionamiento de lavado" está ilu-
minado en verde. 
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9.5 Cambiar nivel de ajustes 

 

  

 1. Tocar la tecla MEIKO durante 
aprox. tres segundos. 

2. Introducir el código de servicio 
del nivel requerido. 

Nivel 1: Ajustes avanzados (código 
10001) 

 

 

 

 3. Confirmar el mensaje. 

El nivel de ajustes está activo. 

9.6 Ajustar la hora 

 
1. Si es necesario, accionar la tecla de encendido/apagado para que la má-

quina pase al estado MÁQUINA OFF. 

 2. Cambiar al nivel de ajustes 1, véase el apartado 9.5. 

 

3. Cambiar a la pestaña SETUP en el i-menú. Seleccionar FECHA / HORA 
con las flechas y confirmar. 

4. Ajustar el día con + y – y cambiar al mes con la tecla de navegación . 
Proceder del mismo modo con este y los demás campos. 

 
5. Una vez introducidos todos los valores, confirmar con la marca de verifica-

ción.  

 
6. Pulsar el botón de inicio para volver a la pantalla principal. 

La fecha y la hora están ajustadas. 

9.7 Ajustar el llenado por temporizador 
Pos: null /08_Betrieb und Bedi enung/Timer einstell en und aktivi eren_Bluefir e @ 0\mod_1481794778083_6.docx @ 30658 @  @ 1 
 
 
 

El LLENADO POR TEMPORIZADOR solo es posible con el interruptor principal 
conectado. ¡Esto requiere la presencia de personal a la hora ajustada! El LLE-
NADO POR TEMPORIZADOR debe haber sido habilitado previamente por un téc-
nico de servicio (autorizado por MEIKO). 

 

Activar el llenado por temporizador 

 

1. Si es necesario, accionar la tecla de encendido/apagado para que la má-
quina pase al estado MÁQUINA OFF. 

2. Asegurarse de que todas las piezas (filtros, tapones, etc.) que se retiraron 
para la limpieza estén colocadas de nuevo correctamente. 

3. Cerrar la puerta. 

 

4. Seleccionar el reloj. 
Aparece el cuadro de diálogo LLENADO POR TEMPORIZADOR. Se in-
dica la hora de llenado ajustada. Si no está seleccionado ningún programa 
semanal, se propone el día siguiente con la última hora seleccionada. Si 
este ajuste es correcto, dejar la máquina en este estado. De lo contrario, 
aquí se proponen los tiempos programados del programa semanal, véase 
9.7.1. 
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Ajustar hora de llenado 

 

 

 

Para cambiar la hora de llenado, seleccionar de nuevo el reloj. Ajustar el valor 

deseado con + y -. Utilizar la tecla de navegación  para saltar a la siguiente 
posición. 

 Confirmar con la marca de verificación y cerrar. 

La hora de llenado está ajustada. 
 

Pos : null /Basism odule/----Seitenw echsel---- @ 0\mod_1477487104460_0.docx @ 4060 @  @ 1 
 
Pos : null /Überschriften/1.1.1/08_Betrieb/Bedienen/Ü3_Wochenprogramm  für Füll en per Tim er ei nstellen @ 0\mod_1481889432290_6.docx  @ 30852 @  @ 1 
 

9.7.1 Ajustar programa semanal para LLENADO POR TEMPORIZADOR 
Pos: null /08_Betrieb und Bedi enung/Wochenprogramm w ählen_Bl uefire @ 0\mod_1481809640631_6.docx @ 30705 @  @ 1 
 

Se pueden programar hasta tres horas por día de la semana. Estas horas apare-
cen como sugerencias en el LLENADO POR TEMPORIZADOR. La programación 
se conserva después de apagar la máquina. 
 

 
1. Si es necesario, accionar la tecla de encendido/apagado para que la má-

quina pase al estado MÁQUINA OFF. 

 2. Cambiar al nivel de ajustes 1, véase el apartado 9.5. 

 

   

 

3. Cambiar a la pestaña SETUP en el i-menú. Seleccionar PROGRAMA SE-
MANAL con las flechas y confirmar. 

4. Seleccionar y confirmar el día deseado. 

 

5. Con + y – y la tecla de navegación  se pueden programar tres horas 
por día para la sugerencia de tiempo en el LLENADO POR TEMPORIZA-
DOR. Marcar la hora deseada con + y -. Si se pone más de una marca, 
solo se mostrará en la propuesta de horario la primera entrada 
seleccionada. 

 
6. Confirmar la programación para el día deseado. En caso necesario, repetir 

los pasos para otros días. 

 

7. Una vez finalizada la programación, pulsar el botón de inicio para volver a 
la pantalla principal. 

 
8. Pulsar la tecla de acceso de servicio (MEIKO) y confirmar con Sí para salir 

del nivel de ajustes. 

 
 

 

 
=== Ende der Liste für Textm arke Inhalt ===  
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10 Poner fuera de servicio el lavavajillas  

¡Una vez terminada la utilización de este equipo o cuando el personal no vigile re-
gularmente el lugar en el que se encuentra instalado el mismo, se deberá poner el 
lavavajillas fuera de servicio! 

 
 

 
 
 
 
 

 

 
Pulse 2x la tecla de “ON/OFF” para des-
conectar completamente el lavavajillas. 
 
 
 
 

 

 

 
 
 

 

Una vez finalizado el proceso, en el dis-
play aparece "MÁQUINA APAGADA". 

 

 

 

 

Cierre la válvula de cierre de la tubería 
de agua (si hay). 

Desconecte la máquina de la red de co-
rriente eléctrica del edificio. 
 

 

A continuación, el lavavajillas estará sin tensión de corriente. Limpie la máquina, 
véase el capítulo “Limpieza”. 
 

Para lavavajillas con: 

• Regeneración automática de instalaciones de tratamiento de aguas 

• Dispositivos protectores contra heladas 

• Instalaciones de ósmosis de inversión integradas 

• llenado y calentado automático del tanque de lavado mediante "Llenado 
por temporizador". 

el desarrollo automático del funcionamiento únicamente deberá activarse si el per-
sonal vigila regularmente el lugar en el que se encuentra instalado el equipo. 
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11 Limpieza 

 
 
 
 

 

 ADVERTENCIA 

¡Daños materiales o graves lesiones corporales! 

La instalación, los armarios de conexiones y demás componentes eléctricos no de-
ben ser rociados con agua de manguera o con limpiador de alta presión. 

¡Evite que la subestructura de la instalación se inunde, a fin de que no se dañen 
componentes debido a la penetración incontrolada de agua! 
 

¡Existe peligro de escaldadura! 

Los calentadores pueden estar calientes tras vaciar el tanque. ¡Por eso existe el 
riesgo de quemaduras, si se limpia manualmente! 

 

11.1 Limpieza - a diario 

 

 
 
 

 

 PELIGRO 

¡Peligro de lesiones por descarga de corriente! ¡Daños materiales! 
¡Antes de realizar trabajos de limpieza y cuidados, deberá apagarse la alimentación 
eléctrica con el dispositivo de separación de alimentación eléctrica de la sala y ase-
gurarse con un candado! 
¡La llave de este candado debe permanecer con la persona que realiza la limpieza o 
los cuidados! 

Si no se cumplen estas instrucciones se pueden producir lesiones graves o daños 
materiales. 

 

 
 

  

 

 

En los trabajos de limpieza se llevará siempre equipo de protección personal. 

 

En caos de no utilizar equipo personal de protección pueden producirse escaldadu-
ras. 
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11.2 Intrucciones de limpieza diaria 

 

 
 
 

 

 

 

 

 

 

 

 

Apague el lavavajillas 
(pulsar 2x). 

Retire las cortinas 
de protección. 

Limpie todas las 
cortinas de pro-

tección. 

Desconecte la má-
quina de la red de co-

rriente eléctrica del 
edificio. 

 

Abra la puerta. 

  

 

 

 

 

 
 

Rocíe las cámaras inter-
nas. 

Retire el sistema de lavado superior e infe-
rior. El sistema de lavado se asirá por el 

centro. 

Retire el filtro cubre-
tanque. 

Extraer el tubo fijo sólo 
por su asa y vaciar el 

tanque. 

   

 

 

 

 
Retirar el brazo de prela-

vado (si hubiera) 

 
Retirar ambos filtros en la evacuación 

previa (si hubiera) 

 
Limpiar el interior del 

tanque. 

 

      

Limpie los brazos de lavado y aclarado y sus pulverizadores. Utilice un 
cepillo de nylon para limpiar las toberas. Compruebe los brazos de la-

vado + las tapas finales respecto a integridad y estanqueidad. 

Limpie todos los filtros cubretanque. 

 

       

Una vez que haya limpiado la máquina, vuelva a 
montar todas las piezas. 

Cerciórese de que todas las piezas estén completas 
y se encuentren en la posición correcta. 

La máquina solo podrá ponerse en funcionamiento 
completamente montada (chapas de revestimiento, 
cortinas protectoras, dispositivos de protección, fil-

tros). En caos de incumplimiento pueden darse fallos 
de funcionamiento. Además no se puede excluir el 

peligro para las personas. 

 

 

 
El lavavajillas, los armarios de conexiones 
y demás componentes eléctricos no deben 
ser rociados con agua de manguera o con 

limpiador de alta presión. 

 

 

 

¡ATENCIÓN! 
 

Asegúrese de que todos los tapo-
nes de final de brazo de lavado es-

tán bien firmes en su lugar antes de 
volver a insertar el sistema de la-

vado. ¡Compruebe la estanqueidad 
de todos los tapones! 

¡El lavavajillas debe vaciarse a diario!  
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12 Trabajos de conservación 

12.1 Conservación general 

Esta instalación ha sido diseñada para hacer que la necesidad de limpieza, cuidado 
y mantenimiento sea mínima. 
De todos modos, para un funcionamiento fiable, seguro y duradero de la instalación 
y en interés de la higiene y la limpieza, es necesario un cuidado y un mantenimiento 
correctos. 

12.2 Mantenimiento de las superficies de acero inoxidable 

Recomendamos limpiar las superficies de acero inoxidable, en caso necesario, sólo 
con productos de limpieza y cuidado adecuados para el acero inoxidable. 
Las piezas ligeramente sucias pueden limpiarse con una esponja o un paño suave 
y, en su caso, húmedo. 
Asegúrese de secar bien tras la limpieza para evitar marcas de cal. Lo mejor es 
utilizar sólo agua desmineralizada. 
No utilice medios o productos de limpieza agresivos. 
Use sólo productos que no dañen el acero inoxidable, creen una capa o causen 
decoloración. 
No utilice en ningún caso productos de limpieza que contengan ácido clorhídrico o 
decolorantes a base de cloro. 
No utilice utensilios de limpieza que se hayan usado previamente en acero no inoxi-
dable para prevenir la herrumbre ajena. 
Las influencias externas agresivas mediante productos de limpieza y cuidado, sur-
gidas en el entorno de la instalación por el vapor que sale de la misma o el trata-
miento directo, pueden conllevar daños en la máquina y el material (p. ej., limpiado-
res de baldosas agresivos). 
 
¡Atención! 
Deberá leer las advertencias de riesgo que figuren en los embalajes originales y en 
las fichas de datos de seguridad. 

12.3 Lista de revisión tras la limpieza 

Tras limpiar el aparato asegúrese de que todas las piezas han sido recolocadas 
correctamente. 
Compruebe que las siguientes piezas están en su sitio y correctamente coloca-
das: 

• Filtros cubretanque 

• Tuberías de aclarado 
 

• Tuberías de la bomba de aclarado 

• Cortinas 

• Sistemas de lavado arriba y abajo 

• Compruebe que todos los tapones de los brazos de lavado están en su sitio 

El lavavajillas está listo para volver a trabajar. 
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12.4 Descalcificación del lavavajillas 

El uso de agua muy dura puede producir depósitos de cal, los cuales a parte de 
dejar un pobre aspecto (manchas blanquecinas y rugosas) no repercuten en la ca-
lidad del lavado. 

Sin embargo, depósitos de cal en las resistencias del tanque de lavado y en el ca-
lentador del agua de aclarado son mucho más perjudiciales. Una costra excesiva 
en las resistencias actúan como un aislante que no permite la transferencia de ca-
lor al agua. Como resultado las resistencias se sobrecalientan y se queman. 

Estos depósitos de cal pueden ser eliminados con productos especiales (consulte 
a su suministrador). No obstante estos productos contienen ácidos y son muy 
agresivos. Por lo que no deben ser utilizados con mucha frecuencia o en concen-
traciones muy altas que puedan dañar el lavavajillas. 

Solamente pueden ser utilizados descalcificadores adecuados para lavavajillas de 
uso industrial. Estos lavavajillas se utilizarán exclusivamente conforme a las ins-
trucciones. La información al respecto la suministran los fabricantes de dichos pro-
ductos. 

los descalcificadores pueden ser peligrosos para la salud. Deberá leer las adver-
tencias de riesgo que figuren en los embalajes originales y en las fichas de datos 
de seguridad. Se observarán las indicaciones del proveedor de sustancias quími-
cas respecto a uso y dosificación. 

  

 

 

En todas las labores de descalcificación deberá llevarse equipo de protección indivi-
dual según las instrucciones del fabricante. 

 

Cuando utilice estos productos siga las instrucciones de seguridad que reco-
miende el fabricante del producto. 

Después de una descalcificación DEBE aclarar profundamente el lavavajillas  y 
asegurarse de que todos los residuos del descalcificador han sido neutralizados. 
Entonces rellene el lavavajillas y póngalo en marcha durante al menos 15 minutos. 

13 Fallos en el funcionamiento 
A pesar de haber sido diseñada y construida a consciencia, la máquina puede 
desarrollar fallos menores que normalmente son fáciles de eliminar. A continua-
ción se explica un conjunto de posibles fallos y cómo puede solucionarlos el usua-
rio. 
 

 
 
 

 

 PELIGRO 

¡Peligro de lesiones por descarga de corriente! ¡Daños materiales! 
Antes de realizar ningún trabajo en el dispositivo abierto, éste debe estar desconec-
tado de la corriente eléctrica. 
¡Antes de realizar trabajos de mantenimiento y reparación, deberá apagarse la ali-
mentación eléctrica con el dispositivo de separación de alimentación eléctrica de la 
sala y asegurarse con un candado! 
¡La llave de este candado debe permanecer con la persona que realiza la limpieza 
o los cuidados! 

Si no se cumplen estas instrucciones se pueden producir lesiones graves o daños 
materiales. 

 

En caso de que cualquiera de los fallos descritos se produjesen repetidamente, se 
debe aclarar la causa. 
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13.1 Autoayuda en caso de fallos 
 

Fallo: Solución 

La máquina no se llena * No hay agua disponible 

* Filtro tipo Y obstruido 

* Sistema de nivel sucio 

* Válvula magnética defectuosa 

* Dispositivo de desconexión de la red eléctrica desconectado 

No sale agua por las 
boquillas de aclarado 

* No hay agua disponible 

* Filtro tipo Y obstruido 

* Válvula magnética defectuosa 

* En caso de contar con un sistema de ahorro de agua, el interruptor/tempo-
rizador está estropeado 

* Desconexión de red de la bomba averiada 

* El sistema de aclarado está calcificado 

Salida de vaho * Faltan las cortinas 

* Temperaturas demasiado altas 

* Mala circulación de aire en la habitación / corriente de aire a través de la 
puerta abierta 

* Brazos de lavado, boquillas de secado, chapas deflectoras de aire dobla-
das o mal colocadas 

Mal resultado de la lim-
pieza 

* Temperatura de lavado demasiado baja 

* Dosificación del detergente demasiado baja 

* Detergente incorrecto 

* Vajilla no colocada correctamente en la cesta 

* Boquillas obstruidas 

* Velocidad de transporte demasiado alta 

* La suciedad se ha resecado en la vajilla por un tiempo de permanencia de-
masiado largo 

* Vajilla no apta para el lavado a máquina 

Manchas y estrías en la 
vajilla 

* Contenido de minerales en el agua de aclarado demasiado alto 

* Si esto se observa algunas veces, comprobar la regeneración del descalci-
ficador. 

* Tratamiento previo del agua defectuoso 

* Diferente tipo de agua dependiendo del suministro 

* Abrillantador inadecuado o cantidad de dosificación incorrecta 

* Ausencia o mala colocación de cortinas 

* Se han lavado antes recipientes demasiado grandes. Como resultado, 
arrastre de detergente a los tanques posteriores 

* Velocidad de transporte demasiado alta 

* Vajilla no apta para el lavado a máquina 

Formación excesiva de 
espuma en el tanque 
de lavado 

* Debido a las piezas previamente lavadas, la espuma de detergente para la-
vado a mano va a parar a los tanques de lavado 

* La limpieza diaria de la máquina se realiza empleando productos de lim-
pieza espumosos que posteriormente llegan a la máquina. 

* Realizar mejor la limpieza previa, ya que la carga de suciedad de los tan-
ques es demasiado alta. Alternativamente, vaciar los tanques de lavado de 
vez en cuando. 

* Volumen de agua de aclarado insuficiente 

* Detergente o abrillantador inadecuados 

* Temperaturas demasiado bajas < 40 °C 
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Resultado de secado 
deficiente 

* Velocidad de transporte demasiado alta 

* Temperaturas del tanque de lavado demasiado bajas 

* Vajilla no apta para el lavado a máquina 

* Producto abrillantador no adaptado al material de la vajilla (porcelana/plás-
tico). Aquí puede ser necesario adoptar un compromiso. 

* Vajilla de plástico (vajilla nueva) 

Vajilla/cesta atascada 
en la máquina 

Interruptor de sobre-
carga activado 

* Vajilla no colocada correctamente en la cesta 

* Eliminar el bloqueo, véase el capítulo siguiente "Corrección de fallas en 
caso de disparo del interruptor de sobrecarga" 

Los fallos no descritos aquí sólo pueden ser solucionados generalmente por un 
técnico de servicio autorizado. Por favor, contacte con el representante compe-
tente de la fábrica o un establecimiento autorizado. 

13.2 Corrección de fallas en caso de disparo del interruptor de sobrecarga  

 
El interruptor de sobrecarga se ha disparado debido a que un objeto se ha 
atascado en el sistema de transporte. 

1. Desconectar el interruptor principal. 
2. Eliminar el atasco, retirar las cestas y la vajilla de la zona del sistema de 

transporte. 
3. En caso necesario se puede retirar el carro de transporte soltando las tuer-

cas de sombrerete en la zona de aclarado: 

 

  

Posición de la guía de deslizamiento 
del sistema de transporte. 

4. Soltar las tuercas de sombrerete. 

 

  

5. Soltar la tuerca de sombrerete del ca-
rro de transporte. 

6. Separar el carro de transporte del ele-
mento de accionamiento. 

7. Eliminar el atasco. 
8. Fijar de nuevo las piezas soltadas en 

orden inverso. 
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14 Formación del personal 

 
Sólo podrá utilizar el lavavajillas el personal formado. 
Deberán estar bien definidas las funciones del personal para el manejo, el manteni-
miento y las reparaciones. 
El personal que se vaya a instruir solamente deberá trabajar en el lavavajillas bajo 
la supervisión de una persona con experiencia. 
 

Personas Personal ins-
truido en el ma-

nejo 

Técnico autori-
zado de la casa 

del cliente 

Técnico de ser-
vicio autorizado Actividad 

Colocación y montaje   ◆ 

Puesta en marcha   ◆ 

Funcionamiento, manejo ◆ ◆ ◆ 

Limpieza ◆ ◆ ◆ 

Comprobación de siste-
mas de seguridad 

 ◆ ◆ 

Búsqueda de averías  ◆ ◆ 

Eliminación de averías 
mecánicas 

 ◆ ◆ 

Eliminación de averías 
eléctricas 

 ◆* ◆ 

Mantenimiento  ◆ ◆ 

Reparaciones  ◆ ◆ 

*con formación de electricista. 

Esta instrucción debe confirmarse por escrito. 

15 Mantenimiento, conservación 

MEIKO recomienda que la máquina sea revisada por un técnico de servicio autori-
zado al menos una vez al año. Como parte del mantenimiento, también se lleva a 
cabo una comprobación de la seguridad eléctrica de acuerdo con la norma DIN 
VDE 0701-0702 / DGUV 3. Se comprueba la máquina, se controlan las piezas de 
desgaste y estas se sustituyen en caso necesario.  
Para un funcionamiento fiable y seguro del lavavajillas, es indispensable un man-
tenimiento regular. 
Un mantenimiento inadecuado o la ausencia del mismo aumenta el riesgo de da-
ños imprevistos y lesiones, por las que no se asumirá responsabilidad alguna. 
Para un funcionamiento fiable y seguro del lavavajillas, es indispensable un man-
tenimiento regular. Un mantenimiento inadecuado o la ausencia del mismo au-
menta el riesgo de daños imprevistos y lesiones, por las que no se asumirá res-
ponsabilidad alguna. 
 
Recomendamos que contrate el servicio de mantenimiento con nuestro represen-
tante de fábrica para asegurarse una larga vida de la instalación. 
¡Cumpla los intervalos de mantenimiento indicados en las instrucciones de servicio! 
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¡Cumpla las instrucciones de mantenimiento especificadas en estas instrucciones 
de servicio para cada componente del aparato! 
Debe realizarse una revisión funcional de todos los dispositivos de seguridad del 
lavavajillas en cada mantenimiento periódico. 
Deshágase de forma correcta y según la normativa vigente de cualquier lubricante, 
líquido refrigerante y producto de limpieza que hubiese contaminado el aparato. 

15.1 Medidas básicas de seguridad durante el mantenimiento 
 

 
 
 

 

 PELIGRO 

¡Peligro de lesiones por descarga de corriente! ¡Daños materiales! 
¡Antes de realizar trabajos de mantenimiento y reparación, deberá apagarse la ali-
mentación eléctrica con el dispositivo de separación de alimentación eléctrica de la 
sala y asegurarse con un candado! 
¡La llave de este candado debe permanecer con la persona que realiza el manteni-
miento o la reparación! 

Si no se cumplen estas instrucciones se pueden producir lesiones graves o daños 
materiales. 
 

 
 
 
 
 
 
 
 

 

 ADVERTENCIA 

Peligro de lesiones por entrar en una zona de peligro 

Durante los trabajos de transporte, montaje, puesta en servicio, mantenimiento y re-
paración es posible que personas no autorizadas entren o se encuentren en la zona 
de peligro. Esto puede provocar lesiones. 

• Los trabajos en la máquina solo deben ser realizados por personal cualificado. 

• Indicar a las personas no autorizadas que deben abandonar la zona de peli-
gro. 

• Acordonar la zona de peligro y señalizar para terceras personas. 

• Nunca retirar o poner fuera de servicio los dispositivos de seguridad existen-
tes en la máquina. 

• ¡Utilizar siempre guantes de protección resistentes a los cortes para retirar 
piezas de la carcasa y trabajar en el interior de la máquina! 
¡Existe peligro de escaldadura! 

¡Antes de realizar trabajos de mantenimiento y reparación, asegúrese de que todas 

las partes de la máquina que eventualmente se vayan a tocar se hayan enfriado a la 

temperatura ambiente! 

15.1.1 Antes de la puesta en marcha, tras haber realizado trabajos de mante-
nimiento o reparación 

¡En todos los trabajos en y con la máquina se deberán cumplir las prescripciones 
legales para evitar residuos y para la reutilización/eliminación reglamentaria de los 
mismos! 
En particular, durante la instalación, reparaciones y mantenimientos con materiales 
que pueden polucionar el agua, hay que procurar que no contaminen el suelo o 
caigan al desagüe: 

• Grasas y aceites lubricantes 

• Aceites hidráulicos 

• Refrigerantes 

• Líquidos limpiadores que contengan disolventes  
¡Estos productos deben conservarse, transportarse, recuperarse y eliminarse en 
contenedores adecuados! 
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16 Instrucciones de mantenimiento 

 

NOTA 

El mantenimiento sólo podrá ser realizado por personal autorizado por MEIKO. 

¡Después de cada recambio, reparación o de embornar o desembornar algún 
componente eléctrico se deberá realizar un control de seguridad eléctrica por 
lo menos en este componente! 
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Instrucciones de 
mantenimiento 

1. Control de seguridad eléctrica (el certificado es opcional)     

Realizar inspección visual    al menos 1 x al año 

Prueba del conductor de puesta a tierra    al menos 1 x al año 

Medición de la resistencia de aislamiento    al menos 1 x al año 

Medición de la corriente del conductor de puesta a tierra    al menos 1 x al año 

     

2. Bombas de lavado y aclarado de bombas     

Inspección visual del motor y de la rejilla de ventilación    al menos 1 x al año 

Renovar la junta del cojinete de deslizamiento en los siguientes 
módulos de depósito (táchese lo que no proceda)   WT 2   /   WT 1  

   cada 3000 h o cada 2 
años 

     

3. Tanques de lavado, sistemas de lavado y aclarado de bom-
bas 

    

Inspección visual y de funcionamiento de los sistemas de lavado y 
de los soportes. 

   al menos 1 x al año 

Inspección visual del conducto ascendente - Sistemas de lavado    al menos 1 x al año 

Limpiar máquina captadora de aire    al menos 1 x al año 

Inspección visual de tubo fijo, junta de goma    al menos 1 x al año 

Inspección visual de filtros    al menos 1 x al año 

Inspección visual de bisagras, cerraduras y sellos de puertas    al menos 1 x al año 

     

4. Recuperación de calor / extracción de aire     

Comprobar los ventiladores    al menos 1 x al año 

Limpiar el ventilador de aire de escape    al menos 1 x al año 

Limpiar el intercambiador de calor    al menos 1 x al año 

     

5. Sistema de aclarado con agua limpia     

Inspección visual boquillas, brazos de rociado, bloqueo de brazos 
de rociado 

   al menos 1 x al año 

Junta de goma conducto ascendente - Sustituir aclarado con agua 
potable 

   al menos 1 x al año 

     

Aclarado con agua limpia     

Inspección visual bomba separadora de red, rejilla de ventilación y 
estanqueidad 

   al menos 1 x al año 

Comprobar conmutador flotante en el recipiente de separación de 
red 

   al menos 1 x al año 

Comprobar válvula flotante en el recipiente de separación de red    al menos 1 x al año 

Limpiar el colector de suciedad en la ruta de lavado de agua fresca    al menos 1 x al año 

Inspección visual dosificación de abrillantador en la máquina, en 
busca de posibles fugas 

   al menos 1 x al año 

Inspección visual de la limpieza del tanque separador del sistema y 
de la vía de llenado separada, así como de la estanqueidad de las 
conexiones 

   al menos 1 x al año 

     

6. Área de instalación     

Limpiar el colector de suciedad en la ruta de llenado    al menos 1 x al año 

Inspección visual de la estanqueidad    al menos 1 x al año 

Controlar las uniones y conexiones de cables y asegurar su unión 
correcta y firme. 

   al menos 1 x al año 
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Instrucciones de 
mantenimiento 

     

7. Transporte     

Inspección visual del motor de engranajes y de la rejilla de ventila-
ción 

   al menos 1 x al año 

Inspección visual de anillas de transporte respecto a integridad y 
suavidad de giro 

   al menos 1 x al año 

Opción: 

Comprobar el sistema de transporte en la mesa de entrada    al menos 1 x al año 

Comprobar la vía de rodillos en la salida    al menos 1 x al año 

     

8. Control de funcionamiento de la máquina completa     

Rellenar y calentar hasta el punto de listo para servicio    al menos 1 x al año 

Comprobar desconexión final de vajilla    al menos 1 x al año 

Inspección visual de toda la máquina, en busca de posibles fugas    al menos 1 x al año 

Inspección visual del cableado bajo la máquina    al menos 1 x al año 

Comprobar intensidad absorbida de todos los calefactores eléctri-
cos (ver circuito eléctrico) 

   al menos 1 x al año 

     

9. Sistema de transporte     

Comprobar el buen funcionamiento del transportador de cestas    al menos 1 x al año 

Comprobación del motor    al menos 1 x al año 

Comprobar la desconexión mecánica por sobrecarga    al menos 1 x al año 

     

10. Calidad del agua temperatura (recabar datos)     

Agua no 
depurada: ..…. °C ………… °dH ..…. µS /cm  

   al menos 1 x al año 

PKSP: .....°C / WT2: .....°C / WT1: .....°C      

KSP 1: …. °C ….…... L/h     al menos 1 x al año 

     

11. Secado (opción)     

Inspección visual del motor y de la rejilla de ventilación    al menos 1 x al año 

Limpiar zona del registro calefactor, volante de ventilación y car-
casa de volante de ventilación 

   al menos 1 x al año 

Limpiar boquillas de aire y rejilla de succión    al menos 1 x al año 
 

 
....................................................... ......................................................... 
Lugar, fecha:  Técnico de servicio autorizado: 
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17 Desmontaje y eliminación 

Además de contener materias primas valiosas y materiales reutilizables, el emba-
laje y el aparato viejo pueden contener también productos nocivos para la salud y 
el medio ambiente, productos que eran necesarios para el funcionamiento y la se-
guridad del aparato. 

 

Por favor, no tire su aparato viejo a la basura común. Póngase en contacto con su 
distribuidor o con los puntos de recogida establecidos en su comunidad para obte-
ner información sobre la eliminación de su aparato viejo. 

Pos: null /Überschriften/1.1/Entsorgung des Ver packungsmateri als @ 0 \mod_1414757344181_6.docx @ 840 @  @ 1 
 

17.1 Eliminación del material de embalaje 
Pos: null /Dem ontag e/Entsorgung des  Verpackungsmaterials @ 0\m od_1414757241588_6.docx  @ 838 @  @ 1 
 

El material de embalaje completo está fabricado con materiales reutilizables. Estos 
materiales son: 

- Bastidor de madera cuadrada  

- Lámina de plástico (lámina de PE) 

- Cartón (protección de bordes) 

- Cinta de embalaje (fleje de acero) 

- Cinta de embalaje (plástico (PP))  
 

 
Pos : null /Überschriften/1.1/D em ontage und Entsorgung des  Altg eräts @ 16\m od_1580463813076_6.docx @ 202227 @  @ 1 
 

17.2 Desmontaje y eliminación del aparato viejo 
Pos: null /War nhi nweise/W ARNUNG/WARNUN G - Verletzungsgefahr durch Kontakt mit C hemikalien @ 0\m od_1413539826683_6.docx  @ 260 @  @ 1 
 
 

 

 

 Advertencia 

Peligro de lesiones por contacto con productos químicos 

El contacto de detergente y abrillantador con la piel o los ojos, o la ingestión de 
los mismos, es perjudicial para la salud. 

• Utilizar protección ocular. 

• Llevar guantes de protección. 

• En caso de ingestión de productos químicos o de agua que contenga pro-
ductos químicos (agua de lavado), acudir inmediatamente a un médico. 

 
Pos : null /Dem ontag e/Entsorgung der M aschine @ 16\mod_1580470326186_6.docx @ 202288 @  @ 1 
 

• En caso necesario, lavar las piezas de la máquina, los recipientes, los dosifi-
cadores y las mangueras con agua limpia para eliminar los restos de pro-
ductos químicos. Para ello debe utilizarse ropa de protección (guantes, ga-
fas protectoras). 

 

El aparato está marcado con este símbolo. Por favor, respete las normas locales 
para la correcta eliminación de su aparato viejo. 

Los componentes deben reciclarse preferentemente en función de sus materia-
les. 

 

=== Ende der Liste für Textm arke Inhalt ===  
 
 

18 Nivel de ruidos 

Nivel de presión acústica del puesto de trabajo LpA  80dB(A) 
 

La determinación del nivel de presión sonora en el puesto de trabajo se realiza se-
gún DIN EN ISO 11204 clase de precisión 2 con una incertidumbre de medición de 
+/- 2,5 dB. 
 

Medido a una altura de 1,6 m sobre el suelo y a una distancia de 1 m antes y des-
pués del túnel de entrada y de salida. 
 

Todos los datos se refieren a las emisiones provocadas por el aparato; las emisio-
nes adicionales condicionada por la manipulación de los objetos lavados no se tie-
nen en cuenta. 
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19 Radiación no ionizante 

 

 

La radiación no ionizante no se genera de forma voluntaria, sino que se trata de 
una emisión condicionada técnicamente por los equipos de producción eléctri-
cos (p. ej. motores eléctricos, líneas de fuerza o bobinas magnéticas).  Además 
la máquina tampoco cuenta con potentes imanes permanentes. Manteniendo 
una distancia de seguridad de 30 cm (distancia de la fuente del campo al im-
plante), se puede evitar con bastante probabilidad el efecto sobre los implantes 
activos (p. ej. marcapasos, desfibriladores). 

 

20 Regulaciones y valores estandar 

Normas referidas a leyes e instituciones 
 

DIN 10510 Lavavajillas industriales con cinta transportadora y multitanque  
DIN 10512 Lavavajillas industriales con un tanque 
DIN 1988 Normas técnicas para instalaciones de agua potable  
DIN 1717 Protección de agua potable frente a la contaminación – Equipos de 

seguridad  
VDI 2052 Equipos técnicos de ventilación para cocinas   
DVGW Deutsche Vereinigung des Gas- und Wasserfaches e.V (Asociación 

registrada alemana del sector de gas y agua) 
http://www.dvgw.de 

VGG Vereinigung gewerbliches Geschirrspülen 
http://www.vgg-online.de 

Valores de calidad del agua según VGG 
Dureza total hasta 3 °dH 
Contenido en 
cloro 

máx. 50 mg/l agua (para evitar la corrosión en aleaciones de 
acero pobres de algunas cuberterías) 

Metales pesados Metales pesados: 0,1 mg hierro y  0,05 mg manganeso por litro 
de agua debe ser respetado como máximo. Un mínimo de 0,05 
mg de cobre por litro de agua puede  producir la decoloración de 
la vajilla y del lavavajillas. 

Contenido total 
de sal 

máx. 400 µS/cm (relacionado a porcelanas y cristal opalino) 
máx. 100 µS/cm (relacionado al vidrio) 
máx. 80 µS/cm (relacionado al acero inox - medido por conducti-
vidad). 

Temperaturas de la máquina según DIN 10510 y DIN 10 512 

 Sin desinfectantes Con desinfectantes 

Tanque de lavado V 40°C - 50°C 

Tanque de circulación del de-
tergente 

60°C - 65°C 55°C - 65°C 

Agua bombeada de aclarado 60°C - 70°C 

Agua de red de aclarado 80°C - 85°C 

Medios de control para válvulas: 

Presiones Presiones mín. 3,5 bar, máx. 8 bar (sin golpes de 
presión) 

Consumo de una válvula de 
control por operación 

Aprox. 0,01 litros a 3 bar. 

  

http://www.dvgw.de/
http://www.vgg-online.de/
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21 Abreviaturas 

LpA LpA es el nivel de presión acústica emitida en el puesto de trabajo 

dB Abreviatura para decibelios. Con ellos se determina el denominado ni-
vel de presión acústica. 
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